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KÉT FEJ, HÁROM SZÍN.

K étfejC sa s o s z lo p  h e g y é n . 
F ö lm á s z ik  e g y  m a g y a r  le g é n y . 
K é tfe jű  sast festi, —  m i r e ?  
P ir o s -fe h é r -z ö ld  sz ín ű re .

A n d r á s  b á csi fö ln é z  rá ja ,

T ú lb ö lc s  fe jét m e g c s ó v á l ja :
» N e m  sz a b a d  azt igv  b e k e n n y i —  
M é r ’, m e r ’ r ö n d n e k  m u sz á j le n n y i !*

S  a m in t  leszá ll a m á z o ló ,
A  d u ty ib a  m a r s  be, a ló !
A  r e n d ő r i k a p itá n y n a k  
B é m o n d  A n d r á s  sz ö r n y ű  v á d a t :

» A z , m it  m é v e lt  ez a p a jtá s , 
R o s s z a b b , m in t  az se b ö s  h a jt á s :  
B e m á z o lt  e g y  jó -m a d a r a t ,
M é g is  c sú n y a  m a d á r  m a ra d t.

» A  szen t m a g y a r  sz in t az csa lfa  
O sz tr á k  je lr e  rá p a za lta .
Ü tet m ö ’b b ű n te tn i tessö n ,
M á sk o r  jo b b a t  sz ö b b e t  fo sso n .*

H E L Y Z E T -H ÍR E K .

Weherle a héten elvesztette a ministerelnöki tár
csáját. Rossz jel!

*‘  ̂ VI /,
Polóngimérges és nyilvános leczkéket ad a párt- 

fegyelemből kirugós 48-asoknak.
Aki haragszik, annak nincs igaza. Ne neked, 

hogy már az igazságügyministernek sincs igaza!
*

— Reszketve várom azt a perczet, amikor szabadul
hatok ettől a kompániától!

Ezt a föltétlenül hiteles államférfim kijelentést 
egy aktiv m. k. minister tette a napokban.

/. kérdés: Ki lehet ez a minister?
II. kérdés: Kire értette a »kompániát« ? A kabi

netre, a pártjára, vagy a saját ministeriumára ?

A minister előszobájában.
M in is te r i  t a n á c s o s  (aktacsomóval befelé igyek

szik. A minist értől kijövő kollégához.) No, milyen a 
hangulat ott benn?

M á sik  m in . ta n .  — Nagyon vidám ő exezellen- 
cziája, alighanem megbukott!

*
Ez már nem is helyzet, hanem csak állapot. Még 

hozzá nem is valami ^érdekes*.

T ö r v é n y k ö n y v b e n  a k a p itá n y  
L a p o z  k e m é n y  sza k a sz  után.
N e m  r e m e g  a h e ty k e  v á d lo tt ,  
K ih ív ó a n , v íg a n  á ll ott.

K a p itá n y  lesz e ttő l d ü h ö s :
>M a jd  a d o k  é n , g o n o s z  b ű n ö s !« . . .  
M o st a v á d lo tt  le v e t m a sz k á t  
S im  —  W e k e r le  á ll ott. A z  hát.

—  » E n  v a g y o k  a fö m in iste r ,
A k it  k e n d , m e g  k en d  is tisztel.
A m it  te tte m , o h  k a p itá n y .
A z  c sa k  az én  p o lit ik á m .*

A  k a p itá n y  r o g y ik  térd re ,
A n d r á s  e lle n  n a g y  a m é rg e . 
F ö m in is te r  h o g y  k ifo rd u l,
»K e n d  e g y  m a r h a *  — rá  is m o rd u l.

M ost m á r  érti ő  is, m á s  is,
M é g  a d e ré k  j ó  A n d r á s  i s :
K é t fej is szé p  e g y  m a d á r o n ,
C sak  a szín e  le g y e n  h á r o m .

P arlam enti abszolutizm us.
i.

A k o r m á n y p á r t i  k é p v is e lő .  — Mit szemtelen- 
kedik itt, maga nyomorult bérencz!

E g y  á l la m h iv a ta ln o k . — Kikérem magamnak 
ezt a hangot.

A  k é p v is e lő .  — Még maga mer beszélni ? 
Hiszen maga Fejéryáry alatt is hivataloskodott. Itt 
van! (F ölpofozza j Es most próbáljon elégtételt venni.

A z á l la m h iv a t a ln o k .  — Yan még birósag 
Magyarországon!

A k é p v is e lő .  — Hát a mentelmi bizottság, az 
kutya?

n .
A h it e le z ő .  — Nagyságos uram, lejárt a ter

minus, tessék fizetni.
E g y  k é p v is e lő .  — Takarodjék innét! Ha még 

nem tudja, milyen büntetés jár a politikai zaklatá
sért, majd megmutatom magának.

III.
A m e n t e lm i b iz o t t s á g  t a g j a  (egy bírónak, aki 

nem a szája ize szerint kozott it élétet.) — Ön politikai 
szempontokat kevert az ügybe. Yád alá helyezem, s 
öt évi fegyházra Ítélem.

i
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A VIGVÁMBAN.

BARABÁS Béla és LEN GYEL Zoltán nagyfőnökök kikaparják az 
elásott harczi tomahawkot.
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Plósz vád alatt.
Hogyha nyulból lehet jáger, 
Krinolinböl hózentráger, 
Bocskor-szijból szép szattyánból*, 
Polónyiból igazság -or :

Akkor Magyarhonban itten, 
Többé misem lehetetlen.
Betyár miséz szentegyházban, 
Szent áldozár ül fegyházban.

Bárczás személy a szemérem, 
Macsicsért já r  erény*érem . . . 
Misem csoda itt manapság,
Hisz’ Polónyi az igazság.

Ha Polónyi igazságos,
Büszke lehet, ki gazságos.
Hol ily nagy a dánus  jó  s z a g : 
Vádlott-pádon helye Plósznak.

A z  u j Józsua.

Józsua tudvalevőleg megállította a napot az égen 
s ezzel az erőszakos asztronómiai beavatkozással biztositotta 
a honfoglaló zsidók győzedelmét.

A modern próféták közül Andrássy Gyula gróf 
tölti kedvét az efféle idő-regulázó csinyekben.

Csakhogy ő annyival különb az ő bibliai elődjénél, 
hogy nemcsak megállitja, hanem egyenest visszafordítja s 
hátra igazítja az idő örök folyását.

Belügyministeri bokros tevékenységének oroszlán- 
része az engesztelhetetlen vérboszu, melynek ádáz gyakor
lásával igyekszik megtorolni a ministerium utolsó iroda- 
tisztjén is azt a hazaárulást, hogy a darabont-kormány 
idején is iktatott, másolt.

Ezen a héten jelent meg a hivatalos lapban egész 
sora az előléptetéseknek, melyekben azok a legérdekesebb 
nevek, amelyek hiányzanak a listából.

Természetes, hogy ez a herkulesi munka teljesen 
elfoglalja a minister drága idejét, élannyira, hogy
könnyebb egy tevének átbújni a tű fokán, mint egy szegény 
lustámnak bejutnia a Nagyúr szine elé.

Az elószobázó titkár, vagy fogalmazó azzal utasítja 
el a betörekvő képviselőket:

—  Nem lehet, Ő Exczellencziája — praetereáf.

Ami a táskában marad.

Egy ellenzéki képviselő : . . .  és az általános
választójog, reform ja bol késik;, ministerelnök: ur ?

Wekerle Sándor. — Elvesztettem  a táskámat, 
abban volt. (Élénk derültség.)

Ugrón Gábor. — Szeretném  azt a becstelen  
em bert látni, aki megtalálja.

Sainte-Alliance.
Kötve higyj a sógornak!
Lám Metternich is sógor volt, magyar lányt vett 

feleségül. Aehrenthal is sógor, ugyanilyen czimen.
Hiába repült levegőbe a hajdani birodalom, a 

közös külügyministerek azóta is csak birodalmi 
kanczellárrá játszották ki magukat.

A  históriai rögeszmék ezen lánezolatában követ
kezik a szent szövetség: az uralkodók szövetkezése a 
népek ellen.

Ezelőtt majd száz évvel Napolém képviselte a 
demokratikus népfelséget, ma a szoczializmus a tróno
kat remegtető mumus.

A  szoczialista és republikánus hajlamoktól duz
zadó taliánt ki kell dobni a hármas-szövetségből, 
hogy helyet csináljon a muszkának.

Ez az Aehrenthal báró nagyszabású külügyi 
programúi ja.

Ennek a keresztülviteléhez kell a katonai lét
számemelés, uj ágyuk, hadihajók, de mindjárt.

S vájjon lesz-e a népekben elég ellenállási 
képesség, férfias akaraterő, hogy ezt a világraszóló 
anakronizmust, ezt a bűnös szamárságot visszakergesse 
oda, ahonnét felkisért, a végelgyengülésben elpusztult 
abszolutizmus dohos kriptájába?

Nálunk aligha lesz. Legalább aki nem akarja 
a czélt, annak meg kell tagadnia az eszközöket.

A  mi kormányunk, parlamentünk pedig már 
annyira kimerült az önmegtagadásban, elvmegtafadás- 
ban, a legvilágosabb igazságok letagadásában, hogy 
a sógornak egyetlen egy kívánságát se képes meg
tagadni.

T em etés  után.

Egy föherczeggel kevesebb — 
Magyar szivén nem több a seb, 
Föherczeg van elég.
Alighogy egy él idebenn,
A legtöbb szörnyen idegen, 
Holtig sé néz felénk.

Egy daliával kevesebb 
így már a hir keservesebb.
Szép volt, a kedve nagy,
Víg, férfias, ha korhely is,
S lesujtá rémes Nemezis,
S rászállt halotti fagy.

Ha csak föherczeg, semmi más: 
Nem volna érte itt sirás.
De mert sorsüldözött 
És férfi volt s kidőlt hamar: 
Nevét sóhajtja a magyar 
A szánandók között.
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Békeszerzés.

— Hova, hova, barna Béla ?
— Megyek a bankettre,

Lengyel Zoltánt hívom ki, ha 
Párbajra van kedve!

— Ne menj, ne menj, barna Béla,
Ne menj te bankettre,

Lengyel Zoltán bősz most, mint egy 
Vért ivott hím medve.

Vagy, ha már mégy, barna Béla :
Ne piszkáld, de — intsd le ! 

Csillapítsd őt, a szemeit 
Álomporral hintsd be.

Altatgassad, békitgessed 
Diplomata-ésszel. . .

Majd aztán, úgy éjiéi táján,
Föl a klubba nézz el.

— Rám köll bízni, értek én a 
Diplomácziához,

Mint az apa, kemény apa 
Az édes fiához.

Kiporolom a nadrágját 
Lengyel Zoltikának 

S ő és pártja mind egy szálig, 
Mindjárt mellénk állnak.

Megy, mendegél barna Béla,
Megyen a bankettre . . .

Az ágya a bor .italnak 
Hamar meg van vetve

— Hej, ki hozza, kormányozza 
Ide azt a kelyhet?

Lengyel Zoltán feláll, s nehány 
Harapós szót elvet:

— Ide nimet, oda nímet,
Azt a kutyafáját! . . .

Koczint a nép és rázugja:
»A fene a máját !<

Isznak, isznak, iddogálnak . . .
— De savanyu e’ bor!

Feláll Béla s elkiáltja:
— Most jön majd a szebb kor!

Nem a nimet ám a hunczut,
Nem ő : aki kéri —

Hanem, aki a létszámot 
Neki majd kiméri.

M agyar lesz & »hunczut« eztán, 
Arra kell rázugni:

*Aki a létszámra szaval:
Pártbul ki kell rúgni !<

— Ki köll rúgni, be koll rúgni! 
(Hangzik rá a válasz)

Barna Béla, Lengyel Zoltán 
Száz a pohár — válassz!

Isznak, isznak, iddogálnak . . .
— Jaj, de édes e5 bor!

A nímetnek igy hát vége,
Itt van már a szebb kor!

Barbás Béla, Lengyel Zolti 
Összepuszilkodnak.

De, hátmögött, azt gondolják: 
Két vége a botnak!

Vége, vége a bankettnek,
Mert mindennek vége . . .

— Éljen Barbás, éljen Lengyel! 
így kurjant a gége.

Fent a klubban ezenközben 
Várják Barbás Bélát:

— Szegény Béla, tigrisek közt 
Vájjon miket él át ? ! . . .

Barbás Béla kezd eszmélni:
— Amit tettem : Ámen! 

Hanem azért, hazamenet,
Bánt a — katzenjámer.

Mintha talán . . .  fene tudja . . .
Rám mást biztak vóna ! . . . 

Ej. egy szökés . . .  hátha ez a 
Ménkűtől megóna.

Barbás Béla elsomfordál,
Isten tudja, merre.

Senki se tud rátalálni 
Err’ a hősemberre.

Kossuth, meg Justh és Apponyi 
S mind az egész kormány 

Nyilatkozik, fogát szíjjá 
S duzzog ilyenformán:

— Barbás Béla ha kirúgott: 
Kirúgott a hámbul,

Ilyen szókat békitésre
Nem vett az én számbul.

Csak a borbul vett, amit vett,
S bár igaz van abban:

Jól beszélt, de az illőnél 
Kissé szabadabban.

így történt, hogy Lengyel Zoli 
Rubikonon kél át 

S mind a világ, egész világ 
Szidja Barbás Bélát.
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A Z  É L E T  Ö R Ö M E .

Mányoki uram, körösi csizmadia, (aki megütvén a nagylutrit, mint az ábra mutatja,
neki adta magát az élet örömeinek, utána kiált az ismerős fiskálisnak:)

— Hát tekintetes uram, úri úlet-e már ez?

Nyugati komfort.
Valaha az apró királyfiaknak voltak u. n. »Prü- 

gelknabé«’ ik, akiknek az volt a hivataluk, hogy ha a 
kis fenség valami csinyt tett, nem tudta a leezkét, 
hát a hopmester helyette a kibérelt bőrű paraszti 
suhanczot náspágolta el.

*

Ez az igazán komfortábilis feudális intézmény 
azóta is fennmaradt, persze: némikép módosított for
mában.

Teszem, a szigeti kollégiumnak volt egy gyön
gélkedő talentumu diákja, akit köznéven Minyának
hittak.

Ezt a Minyát egyik szegénysoru diáktársa, bizo
nyos Fejes próbálgatta erőszakos módon bepaukolni 
az egyes leczkékre.

De a Minya feje nehéz, koponyája vastag, egész 
tudományos igyekezete igen-igen lusta volt.

Megesett, hogy valamelyik professzor felszólí
totta a földrajzból:

— No Minya, mondd meg, hogy hijják Fran- 
cziaország fővárosát?

Minya darabig tűnődik s aztán elégült vigyor
gással hátra bök az ujjával a mentorra:

— Tudja Fejes, majd megmondja!

*

Aki némi figyelemmel kisérte az ifarfejlesztési 
törvényjavaslat parlamenti tárgyalását: az teljesen 
tisztában van a mi kis mesénknek ártatlan tanul
ságával.
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Egy kis párhuzam.
Picquart franczia hadügym inister eltörli a 

haditörv ény székeket.
Jekelfalussy m agyar honvédm inister csend

őrökkel fogatja le az ispánját.
Briand franczia kultuszminister az állam  és 

egyház szétválasztását a legenergikusabban viszi 
keresztül.

Apponyi m agyar kultuszminister a klerikáliz- 
m us hajóján evezve csinál kultúrát.

Beck osztrák m inisterelnök tető alá hozza az 
általános választójogot.

Wekerle m agyar m inisterelnök a választó
reform  helyett katonai létszám em elést csinál.

A zok  a külföldi m in isterek : hazátlan bitangok.
Ezek : nemzeti dem okraták.

APRÓHIREK
_L Létszámemelés. A kormány liir szerint a 

közös hadsereg létszámának fölemelésével egyidejűleg 
törvényjavaslatot fog előterjeszteni a főispánok és állam
titkárok létszámának fölemelése iránt. A kettős javas
lat többsége hir szerint több mint bizonyos,

* * *
4* Vívmány. Justh Gyula nem akart a főher- 

czeg temetésére elmenni, mert nem jelöltek ki számára 
olyan helyet, mely a magyar Képviselőház méltóságá
nak megfelelt volna. Wekerle hathatós közbenjárására 
a főudvarmesteri hivatal ezt az akadályt elhárította 
és a magyar Képviselőház elnökének az őt megillető 
helyet jelölte ki. No hát: ha még ez se nemzeti vív
mány, akkor már csakugyan telhetetlenek vagyunk. 

* * *
O  Elismerés. A budapesti hordárok önképző 

szakegyesűlete legutóbbi közgyűlésén megválasztotta 
disztagjának Wekerle Sándor ministerelnököt, hála 
fejében azért a kitüntető rangemelésért, melyben a székes- 
főváros vörössipkás regimentjét a kormányelnök köze- 
lébb részesítette, hivatalosan besorozván a sarki hordá
rokat a politikai tanácsadók válogatott és előkelő 
szakszervezetébe.

* * *
*  Ö n g y ilk o s s á g o k . Ha mostanában valaki 

főbe puffantja magát, több mint valószínű, hogy vég
zetes elhatározásában döntő szerepet játszott a játék, 
tőzsde, baccarat, totalizatőr. A statisztikai hivatal 
ennek folytán egy uj rovatot vezetett be a népesedési 
mozgalmakról készített táblázatába.: » Halál oka :  ked
vezőtlen kártya járás*.

* * *
=  A sztrájktörvényt sűrűn emlegetik a 

t. Házban. Különösen Polőnyi Géza emlegeti, aki a 
sztrájkok ^üzletszerű* rendezését akarja kiirtani, ami 
azt jelenti nálunk, hogy minden munkás-agitátort

rögtön becsukatnak, mihelyt kinyitja a száját. Pedig 
ez nem járja. Jusson eszükbe az uraknak, akik — 
legalább nyilt színen — a sztrájk jogosultságát elis
merik, hogy »vezérek* nélkül a nemzeti ellenállás 
sztrájkja se ment, pedig ebben is volt valami »üzlet- 
szerűség* és nem annyira a jogért, mint inkább a 
kenyérért folyt. Hjah, nincs komiszabb állapot a sze
génylegényekre, mint a betyárokból lett pandúrok 
statáriuma.

*  *  *

O  A gyökér. A hazafiság gyökere — mondta 
Apponyi Albert a pozsonyi tulipán-gyűlésen — a 
megélhetésben rejlik. Ezt mondják a szocziál-demokra- 
ták is, akik a saját hazafiságuk gyökerét szintén a 
megélhetés talajába: a kenyérbe és jogba akarják 
beleereszteni. De hát a nagy urak hazaíisága ugyan 
hová eresztett volna gyökeret, ha nincs a talpuk alatt 
egy-egy dominium?

* * *

Szemet szemért. Amint a tapasztalat mutatja, 
az ujoncz-létszám fölemelésétől nem idegenkednek a 
függetlenségi és 48-as párti honatyák. A fölemelt lét
számmal dicsekvő párt a militarizmus Molochjától 
nem sajnálja a fölemelt létszámot, hiszen tőle se saj
nálták. Sőt az általános választójog törvényjavaslatát 
is a legnagyobb készséggel visszaadja Bécsnek, csak 
ne zavarják ilyesmivel a ezirkulusait. Csak az a kér
dés, hogy a legközelebbi választás megszavazza-e a 
mostani ujoncztöbbségnek a fölemelt létszámot ?

Nemzeti .
Tehát: a létszámemelés foltét len szükségét mindenki 

belátja.
Tehát: a létszámemelés föltétlenül meglesz.
Ellenben a közös hadügyi kormány ezzel szemben 

hajlandó bizonyos kedveskedő engedményekre.
Szóval: lesz nemzeti vívmány.
Paszománt lesz-et vagy másni vakulj-magyar: még 

nem tudatik.
W ekerle környezetében kétféle verziót rebesgetnek.
E gyik: a Thaly-féle expediens, magyar vezényszó 

a huszároknál. Másik: a Bánffy-féle ezred-nyelv, őrmes
tertől lefelé.

Legvalóbbszinü, hogy a D arányi-féle honmentő idea 
fog győzedelmeskedni, vagyis: magyar vezényszó a cs. és 
k. méneskarban — a lovak részére.

Rím -végeladás.

Ott, hol csendes bdjolőn folyik a Rima,
Ül magában a rossz Lajosba ;  r í  ma.
Kolostorban szép lesz ma a kar-imaT 
Hová elmennének 6 meg a kis Kari ma ;
De nem szabad: kalapjukról leszakadt a karima, 
Mind a kettő otthon marad s a fejét vakari ma.
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P Á B . T F E G T E L E M .

Éber Tóni, Éber Tóni,
Jobb lett volna meggátolni, 
Hogy manapság tilos: holmi 
Szab ad véleményről szólni. 
Siralmasan fogsz lakolni.
Mert kupán teremt, ahöl ni, 
Pártfegyelmes, zord Folónyi. 
Éber Tóni, le a lanttal,
TJgy lehetsz idővel Antal.

j !  ^Juczi szobalány.
’Sszusom, ezek a mai nacssá- 

gák minden kenőcssel meg van
nak kenvel, azért is olyan sza
gosak, mikor az utczára mennek, 
m intha most vették volna ki 
őket a patikás iskátulyából. H á t  
hiszen egy kis párfém nem árt, 
mivel az férjtiak olyan vakok, 
hogy az orruknál nem látnak  
tovább. íg y  aztán mégis csak 
eligazodnak a szag után. A zért  
mondják talán, hogy az okos 
asszony az orránál fogva vezeti 
az urát.

H á t mondok, a nacsságák nagyon fifikásak. 
H ogy meg ne értsük, mikor bennünket kibeszélnek, 
hát azt tanálták ki, hogy olyankor ángliusul beszélnek.

A  német szó csak bildungos, a franczia sikkes, 
de az ángolos az lédilájkos. A  franczija madmazell- 
nek kiadták a lófpászt, m ost már csak angol missz 
haudujudléroz minden elites és izraelites háznál. A k i  
komilfótos ruhába akar megjelenni, az is csak angol 
módira szabatja.

A  m adám  most már csak holmi bábaasszony, 
az igazi nacssága ladi, ladi lom.

E z  bizony mind csak azért van, hogy ne ért
sük meg, mikor a nacssága azt mondja az urán ak : 
»Dzsem sz, áj sell giv ju á pacss!« V agy amikor azsuron  
bennünket szólnak, szapulnak.

D e mit tesz iste n ! I tt  van a K a ti szakácsné, 
aki Am erikába járt és úgy karatyol ángliusul, mint 
a legsoványabb missz. E z t  a nacssága nem tudta. 
Egyszer, mikor együtt volt a tracsskompánia, a K a ti  
vitte be az uzsonnyát. H á t hallja ám, hogy simfölnek.

A  K a ti különben se fonott a nyelviért, aztán meg 
Am erikába a szeme is kinyilt. A m in t meghallja a csu- 
fondáros beszédet, oda csapja ám a tejás szelviszt az 
asztalra, hogy az ibrikek csak úgy csörömpöltek, aztán 
a csípőjére teszi a két kézit és olyan ánglius prédi- 
kácziót csap, hogy a nacsságák majd a főd alá sülyed- 
tek. M egm ondta nekik magyarán, habár ánglius szóval. 
M in k  meg odakinn a konyhában csak úgy hempereg
tünk a nevetéstől.

M ost m ár nem tudom, ezentúl micsoda nyelvet 
tanulnak a nacsságák, hogy a cselédség meg ne értse. 
M ert sok K a ti van ám, aki A m erikát megjárta és 
aki semmiféle szekérozást nem rak zsebre.

A z  is a nóblis pakszijóhoz tartozik, hogy mindég 
csak másokat javítsanak, de maguk csak olyan pucczot, 
meg lukszust folytatnak, mint a régi jó világba. M ost 
minden valamicsodás úrasszony femilista. A b b an  
fáradoznak, hogy a mások magaviseletjire, tisztességire 
vigyázzanak.

Hogy a fiatal lányokat megvédelmezzék a csá
bi tástul, úgy határozták a femilisták, hogy 16 éves
nél fiatalabb lányoknak ne adjanak ki a postán 
semmiféle protesztánt levelet.

Csolkolom a szivüket, de milyen ártatlanok ezek 
a nacsságák! Evvel aztán sokra mennek. M inth a m in
den modernyös lány nem tunná annak a módját. 
A  Tinike kisasszony se ment m aga soha a protesz- 
tányos leveliért, pedig még akkor senki se kérdezte, 
hogy van-e m ár abba a korban. M indig engemet kül
dött érettök.

E s ha úgy esett a sorja, hogy én vártam ilyen 
protesztántos levélkét, hát én se mentem magam  
érte, mert bildungos hőgy zsenérozva van, hogy ilyen 
diszkrétes dologban m aga járjon el. Ilyenkor mindig  
hordárt szalajtottam  a postára.

A  femilista nacsságák talán nem is tudják, hogy 
mire való a hordár? N o ja, adják a kis ártatlant.

M ondom , hogy a m agam leveliért soha se men
tem magam a postára, m indig az öreg M óriczot küld
tem érte. N agyon vigyáztam  a tisztességemre, pedig 
nem vagyok femilista. H a  olyankor tanálkoztam volna 
a postán a tüzojtóm m al, mingy árt rosszat gondolt 
volna felőlem. M ert hogy hamissak az férjtiak.

AZ UJ ÁGYÚ.

Mint a falat kenyér, úgy kell az uj ágyú, 
Mindenki tudhatja, aki csak nem bárgyú.
És legénység nélkül mitsem ér az ágyú 
Meg is szavazza azt, aki nem lágy agyú.
A régi ágyukat s régi legénységet 
Múzeumba teszik nagy tanulság végett.
Mért teszik, nem kérded, ha van bölcseséged. 
S nem fújod a kását, amelyik nem éget.

Kathedrai bölcseségek.
— A kormányzónak joga volt a főpapokat, akik időköz

ben elhaltak, az országtanács beleegyezésével kinevezni.
— A lutheránusoknál a bibliát kiki saját ize szerint 

magyarázhatja.
— A keleti pontot megleljük, ha a déli ponttól nyugat

felé megyünk.
— Figyeljenek, fiuk, csak figyeljenek, mert tudják meg, 

hogy a nevelés főinstrumentuma a fül.
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(3 ‘Talstaff regimentje.

Katonai létszámemelés azon az élni alapon: „Cöaradt itthon Ivetté, Ijárom npomorult“ .
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Cseréljünk hazafias eszmél Czipész-sztrájk.

A csere-kereskedés még nem szűnt meg teljesen 
a kultur-államokban sem. Mindössze — a kalmár
szellem levetkőzése után — a hazafias eszmék terére 
lépett, ahol nagy virágzásnak indult. Ekkor kelet
keztek az u. n. »hazafias eszmecserélö-bizottság«-ok, 
melyeknek működése elé nagy várakozással nézett a 
nemzet.

Az ország szivében működő csere-bizottság 
eleintén > Rákóczi-asztaltársaság* nevet viselt és lirai 
elemmel telitett számtan-professzorok és bűskomor 
filozopterek vezérlete alatt működött a » Nemzeti 
Oroszlán* czimü vendéglő éttermének északkeleti sar
kában. A czélja volt, hogy kedélyes estéket rendezzen 
Rákóczi szellemének ébrentartására és kellő számú 
spricczerek hozatala közben Rákóczi hamvainak haza
hozataláról gondolkodjék.

Az asztaltársaság nyolczadik évében történt, 
hogy Thály Kálmán közismert szereplése és Tisza 
István nevű volt kormány elnök előterjesztése foly
tán a nemzeti korszak idejében a Rákóczi hamvai 
egészen váratlanul kerültek haza, amely tény az asztal- 
társaság további fennállását illuzóriussá tette.

Böngérfi János professzor indítványára kimon
datott, hogy a társaságból »hazafias eszmecserélö- 
bizottság* lesz és mint ilyen továbbra is permanen- 
cziában marad.

A bizottság első ülése a szokott ünnepségek 
keretében folyt le. (Meleg vacsora után savanyuvizes 
borok tulipántos kriglikben.) Kmety Károly egyetemi 
tanár a boldogult asztaltársaság nevében rossza- 
lását fejezte ki afölött, hogy Rákóczi hamvaival — 
úgyszólván — hazasiettek és nem várták meg azt, 
amig az asztaltársaság hazahozza. Ezek után meg
kezdődött a hazafias cserebere.

Grosschmied-Zsögöd Benő cserébe ajánlotta majd 
a Zsögöd, majd a Grosschmied nevet Kmety Károly- 
nak valamelyik házáért, de Kmety majd a szivar- 
szivószipkáját, majd a télikabátjáról leszakadt gomb
ját ajálta föl érte. A csere még eddig eldöntetlen.

Apáthy István professzor magyar gondolatai
ért szabad-gondolatot óhajtott cserébe, de a bizottság 
nagy része csupán kötött gondolatokkal rendelkezett.

Herczegh Mihály professzornak volt egy haza
fias eszméje, amelyet hasonló értékűvel hajlandó lett 
volna elcserélni, azonban úgy találta, hogy hasonló 
értékű az egész kompániában nincs. Megjegyzendő, 
hogy az eszme a leczke-pénzek körül forgott s ez szök
kentette föl az értékét.

Böngérfi János tanár éjfél után két órakor 
azzal az eszmével zárta be a bizottság ülését, hogy 
gyerünk egy pikkolóra. Az eszmét rögtön kicserélték 
azzal, hogy: »Ihatunk egy groggot is!«

A másik csere a kávéházban történt, ahol Gros
schmied-Zsögöd Benő kalapját Apáthy István dr. séta- 
pálczájával valamelyik bizottsági tag elcserélte, ameny- 
nyiben mind a kettő eltűnt.

I.
Túri vásár sátor nélkül —
Mit is ér Pest sztrájkok nélkül? 
Budapestnek városában 
Réges-régen mindig sztrájk van.

Oh, sztrájk nélkül ezt a várost 
Elképzelni bajos már most.
Akár a lélek a testhez,
Úgy tartozik a sztrájk Pesthez.

Mindig akad egy-egy szakma,
Mely a sztrájkot előkapja.
Sok mindenben van hiány itt —
De a sztrájk sohsem hiányzik.

így lesz Pesten mindig kérem,
És remélem, hogy megérem,
Megérem még azt a napot:
Beköszönt egy szép állapot.

Sztrájkok vége az lesz Pesten,
Hogy nem lesz sztrájk itten egy sem. 
Hire szétfut a világba —
Ez lesz majd — a sztrájknak sztrájkja!

II.
A dikicset sarokba vágta 
A pesti bősz czipósz-sereg 
És munka helyett most a bájos 
Trieszti nőnél ténfereg.

Hej, rossz czipokben fog most járni 
Pesten öreg és fiatal,
Mert a zordon czipészi gárda 
Most nem fejel, hanem — nyakai.

És ferdesarku, lyukas, rongyos 
Czipőben járnak majd a nők . . .
Csak a Trieszti nőnek készit 
Czipész a sztrájk alatt czipot.

III.
Sztrájkba ment sok pesti suszter 
És nem készül a topán «—
S első dolga volt a bőrnek,
Hogy megdrágult szaporán.

Mi isszuk meg a levét hát,
Ha a suszter sztrájkba lép;
Lenyúzzák a sztrájkok bőröd,
Istenverte pesti nép!

Ha lenyúzzák a hét bőrünk,
Mégsem lesz az nagy malőr:
Jó lesz czipő-felsőrésznek —
S akkor olcsóbb lesz a bőrt . . .
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F U R I F I K Á L J  U N K !
— Jelenet a szerkesztőségből. —

S z e r k e s z t ő .  — Kérem, hívja be a sporttudósi- 
ténkat. A lóversenyellenes mozgalmat folytatnunk kell.

S e g é d s z e r k e s z tő .  — Ma nem jött be.
S z e r k e s z t ő .  — Hát hol van ? A lóversenyellenes 

mozgalmat ő csinálja; miért nem jött be?
S e g é d s z e r k e s z tő .  — Alagon ma van az utolsó 

nap és egy kicsit regresszálni akarja magát.
S z e r k e s z t ő .  — Terringette, ez még sem járja! 

Előbb Írja meg a czikkét, aztán menjen Alagra! Ezt 
nem fogom tűrni! Hát a rendőri reporterünk hol van ? 
A baccarat-ellenes mozgalmat sem szabad hagynunk, 
hogy elaludjon.

S e g é d s z e r k e s z tő .  — Épp most telefonáltam érte 
az »Otthon«-ba, de most nem jöhet, mert bankot ad. 
Nagyon beúszott és most fut a pénze után.

S z e r k e s z t ő .  — A fene tud ilyen emberekkel moz
galmat csinálni! El fogom csapni őket! Ami sok, az 
sok! . . .  Kérem akkor a vezérczikk-iró urat. Ma a 
párbaj ellen fogunk czikket Írni.

S e g é d s z e r k e s z tő .  — Hát nem tudja a szerkesztő 
ur? Ma délután volt a párbaja és belévágtak a karjába. 
Legalább is két hétig nem foghat pennát a kezébe.

S z e r k e s z t ő .  — Ezer kolumna sajtóhiba! Mit 
csináljunk mostan ?

S e g é d s z e r k e s z tő .  — Oh, azért rendben leszünk. 
A sporttudósitónk mihelyt megjön Alagról, megírja 
a czikket a baccarat ellen, a rendőri reporterünk 
mihelyt retirált a bankjával, megírja a lóverseny
ellenes mozgalmat, a vezérczikkirónk pedig majd dik
tál egy czikket a párbaj ellen . . . Tökéletesen rend
ben leszünk, szerkesztő ur! . . .

L átogatás Justh G yulánál.
— Interview. —

É n. — Megengedi Mél
tóságod ... (Le akarok ülni.)

Ő. — Kérem, kérem, a 
kutyafáját, tartsuk be a 
rangsort. Ön újságíró, 
ugy-e bár? Semmi más, 
csak újságíró, aki tudtom
mal a szemét darabontok
kal is czimborált. így te
hát az etikett szerint önnel 
csak tiz lépés távolságból 
beszélhetek.

É n. — Igaza van Mél
tóságodnak. Vigyázni keli 
a tekintélyre, azt a jégen- 
kopogóját!

0. — On, úgy látszik, mégis hazafi. Megenge
dem, hogy közelebb lépjen.

É n. — Méltóságod Szilágyi Dezsőre emlékeztet. 
Ő sem engedett a negyvennyolczból. Az elnök legyen 
elnök és első sorban álljon az első sorban.

ő . —  N em  fog velem paczkázni senki komisz 
la k á ja ! H a  én elől akarok gyászolni, hát elől gyászo
lok, ha pedig hátul . . .

É n. —  A k k or gyászoljanak a Vigyázó Laezikák  
a szám árpád ban.

0 .  —  Nagyon ötletes. Tudja, én M akón is min
dig az első sorban álltam. Teszem föl, mikor Kilincs  
Tanács István bátyánkat tem ettü k . . . Pedig az is 
volt valaki. A  főherczegeknek könnyű, azok főherczegek- 
ként jönnek a világra, mig a magunkfajta kisebb 
dzsentri a szellemi tulajdonaival vivja ki a poziczióját.

É n . —  Röviden; a Liechtenstein-féle népséget 
rendre, utasítjuk.

Ő. —  Ü gy  van. Én közjogi méltóság vagyok . . .
É n . —  Legközelebb nagyméltóság . . .
0. —  N e hozzon ki a konczeptusból, az Öreg

apját K egyedn ek! M ondom , én reprezentálni akarok. 
É n  fene nagy ur vagyok. Velem  nem lehet paczkázni. 
Különösen nem a plundrás osztráknak. M ég ha 
gatyában volna . .  . még ha káromkodni tudna . . .

É n . —  Szóval, nem ismerik az úri modort.
0 .  —  E z az, barátom. A zok  Bécsben csak Herr 

zu és txm-ok, mink meg magyar urak vagyunk. E z  a 
különbség.

Én7 —  S  ha szabad tudnom, el volt-e érzéke
ny ülve, M éltóságod ott az első sorban?

Ő. —  M ár hogy az istennyilába n e ! M ikor  
olyan előkelő helyen lehet gyászolni. ír ja  ki, hogy 
nagyon meg vagyok magammal elégedve. É s ha még 
hozzáír valamit, megengedem, hogy máskor a második 
sorban beszélhet velem. E z csak valami, a terembu
ráját !

É n. —  H álásan öröklök Méltóságodnak. D e tisz
telettel bátorkodom kérdezni, miért nem az első sorban?

ő. —  N o hallja, micsoda szemtelenség ez ! Talán  
exczellencziás ur maga ? . . .

É n . —  Talán az Elnök u r?  . . . (Néhány pillanat 
alatt a századik sorban vagyokJ

TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SO LOMOSTUL.

Oz eszibe jotjo nekem ed 
rífji onekdót. Oz lezujl 
Zworach és o SmeU e Ein- 
mach menték sítélni o Bér-  
linbo. Edszer csak tónál- 
kozzák mogokot o nímet 
sás zár ol. Man ja  o Smelke : 
s Nízíly itt von o hot ólmos 
Vümas sászár, küszün- 

jünk neki!* —  Felel oz 
Iczigl: *Mboh! Ho én 
válnám ed sászár, okor tüp 
válnám, mint ü * .—  >Hojd- 

hojd? * —  >Mert én még ozonkívöl válnám sakter is«. —  
Én osztot gandalak, hojd o Pólón gye areság is von 
tiipj mint ed küzünsíges miniszter, mert ü azonfelül 
még von ed fiskál is.
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L E L E K I D E Z E S .

Magister Aehrenthal k ü l ü g y i  v a r á z s l ó  p a r a n c s á r a  m e g j e l e n  a  Szent Szövetség.



1906. November 11, B o r s s z e m  J a n k ó 13

Xarde venientibus — ossa.
A . majtényi siUrori, szatmári békében régi és 

nj labanczok gazdagon megosztoztak a Fejedelem  
és elbnjdosott hív társainak országot érő javain. Mind 
mái napiglan nagyfényü, töméntelen vagyonú főúri 
nemzetségek lettek abból a konczból.

A szegény magyar nép jó későn, m£od kétszáz 
esztendő múlva jutott az osztályhoz. Nem csoda, ha 
az ő része : csupasz csontok lettenek.

Fedák.
— Pindaroszi óda. —

Fönnleng a babér, a por k avarog ; 
K ié  lesz a pálma ? —  Előre, h ajrá! 
E lől az őrült rohanásban 
Szalad a sárga automobil.
Már közel a c z é l!
S a tapsonczok százvisszhangu marka 
V eri a győzelmi r ia d ó t :
**Eqq(űO(ú / c T iéd a pálma,
K ödös Bereg büszke szülötte, F edá k !

T iéd a babér! Thespis szekerén 
Büszkén haladó széplábszáru királynő,
K i az öltözők kecses honába kacsintó 
S a távol vak ködében ezreseket rázó 
Hosztaleket felülmulád. K i az 
Érczlábu katonák fegyelemtől vad kebelét 
Szépen becsapó köppenicki kapitányt 
Föliilliczitáltad.

Tiéd a babér!
Te veréd le majdnem 

A  Vidort-szerető színházi bizottság 
SzázgŐgü hydrafejét;
És c8Íllogtatád ott büszke hatalmad 
Midőn triumvirátusoddal 
Bedöntéd a Népszínház kapuját 
S a görnyedő rabnépek hátán 
Trónod fölütéd.

T iéd a babér, széplábszáru királynő! 
HalldJ A  tapsonczok százvisszhangu marka 
V eri a győzelmi riadót, neked :
K ödös Bereg büszke szülötte, F edák !

Én.

Interview Mátyás királlyal.
Én. —  Felséges uram, az egész 

sajtóban nem tudom megtalálni az 
igazságot. A  sajtó egyik része Beöthy 
párti, a másik része Yidor-párti 
A  Beőthy-pártiak szerint a Király 
színház Mátyása jobb, a Vidor-pár 
tiak szerint pedig a Népszínházé 
Felséged közmondásos igazságosságá
hoz apellálok tehát a nagyfontosságu 
kérdésben.

Mátyás király. —  Hm, a kérdés 
nem oly egyszerű, mint amilyennek 
látszik. Magam is sokat törtem már 
a fejemet rajta. A  dolog úgy áll, 
hogy Fedák-Mátyás gömbölyűbb, de 
viszont Pálmai-Mátyás arányosabb. 
Fedák-Mátyás fiatalabb, de Pálmai- 
Mátyás rutinosabb. De ha igazságos 
akarnék lenni . . .

És miért ne lenne ?
Mátyás-király. —  . . .  akkor azt mondanám, hogy 

mégis inkább szeretnék a Fedák-Mátyás trikójában lenni, 
mint a Pálmai-Mátyáséban.

Én. —  A h ! Tehát Fedák-Mátyás mégis közelebb 
férkőzött Felséged szelleméhez, mint Pálmai-Mátyás.

Mátyás király. — Igen . . . körülbelül tizenöt esz
tendővel.

Én. —  És milyen érzéssel fogadja Felséged, hogy 
egyszerre két színpadra is fölvonult ?

Mátyás király. —  Természetesen nagyon örülök 
neki. Hja, ma már csak a színpadon lehet boldogulni. 
Szegény iskolás gyermekek talán szidtak is, ha a törté
nelemből kellett engem beinagolniok. De ha Fedák koreo- 
grafice magyarázza el nekik az én jelentőségemet, azt a
leglustább diák is beveszi 
legjobban ?

Én. —  M inek?
Mátyás király. —

Hogy operetteket Írnak 
rólam és nem tragé
diákat. Hiszen ez is 
könnyen megtörténhetett 
volna . . . A ttó l a Somló
tól az is kitelhetett 
volna. B r r ! És akkor 
Mihályfi játszott volna 
engem.

Én. —  Isszonyat!
Mátyás király. —

No ugy-é? Elvégre, ha 
már föl kell támadnom a 
színpadon, inkább táma
dok föl a Fedák bőrében, 
mint a M ihályfiéban!

. . Es tudja, minek örülök a
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N Y O M Ó S  É R V .
— Informáczió. —

•lárásbiró. — De fiskális ur, liogy kívánhat tőlem  ilyen  disznöságot? Ez nem  járja. 
H om bár M ihály. — Biró ur, gondolja meg, lehetek m ég ón is — igazságügy minis tér.

B u k o v a y  A b sen tiu s levele
barátjához Sláger Bandihoz.

Budapest, a hónap elején.

N em  boldog a m agyar, —  mondá 0 ,  lelkem  
ideálja.

M ilyen idők, milyen id ő k ! Köpenickben egy 
suszter elfogja a községtanácsot, a totyit ankétozzák  
és be akarják szüntetni és te elmész Kolozsvárrá  
doktorátust tenni, mint valami stréber zsidógyerek.

É s én . . . ^egyedül hallgatom « . . . nem a 
Sághy előadását, mert azon máma egyszerre két zsidó
gyerek is volt, hanem az öreg Tóni czálkellner siral
m ait a Báthoryban, aki ugyancsak velem együtt 
siratja a régi jó időket.

H allod -e Bandi fiam, ha ez igy megy tovább, 
akkor én is kétségbeejtő lépésre határozom el maga
mat és vagy elmegyek a szigorlati felcserhez, a 
Kunitzerhez 3 hónapi vizsgatréningre, vagy pedig, 
búcsút mondva ennek a tulipántos, unalmas világnak, 
elutazok messze Törökországba és belefekszek az öreg 
Rákóczi fejedelmünk üresen m aradt sírjába és ott 
várom meg, amig valamelyik tizedik dédunokám nagy

czéczóval és királyi engedéllyel hazahozatja a por- 
landó hamvaimat.

B ám ulsz ugy-e pajtikám  azon, hogy a toliam  
ilyen keservek Írására fanyalodott, de hát halld, és 
bámulj azon, hogy szivemet miért emészti b ú ?

N agy, rettenetes, piramidális, kolosszális dolog 
történt. Olyan, amely a jogászok alkonyát jelenti.

Képzeld csak, egy fiatal ember a budai várban 
lévő osztrák kétfejű sasos czim ert —  amelyre mink  
annyiszor rendeztünk versenyköpéseket —  beföstötte 
nemzeti színűre.

H a  a F e d á k  Sári megszökött volna a mi lájb- 
hordárunkkal, a Jónással, ha te cum auspiciis vizs
gáznál le az osztrák jogból, ha Lánczy helyett H osz- 
talek N á n d it választanák meg a kereskedelmi bank 
elnökének —  mindez kismiska volna ahhoz, hogy az 
a dicső, bátor, elszánt és ötletes magyar nemzeti pik
tor egy —  tandíjmentes filozopter volt.

Bandikám  —  finita la commedia, nekünk jogá
szoknak befellegzett —  még máma belépek a —  
N em zeti klubba.

A m ivel maradok
a te végelkeseredett

ősi czimborád Abszi.
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A regenerált kétfejű sas.
' —*a-i—

K é t  bus diák gondol merészet és nagyot —  s 
szemükben honfit üz ragyog. —  M egteszik, ha bármi 
lesz is az ára —  s bátran felhatolnak B udára. —  
O tt a Szenthárom ság-téren —  nyáron úgy. mint 
télen —  ott fészkel egy csúf madár, —  vinné el a 
török, tatár. —  A  kétfejű sas ez bizony, —  m agyar
nak ránézni iszony.

A  két ifjú hát ott megáll —  s a kétfejűvel 
szembeszáll —  s szól b á tra n : —  Oh te csúf madár, —  
te sok rosszat tettél velünk —  s véled mi jót mive- 
lünk —  utálat s megvetés helyett, —  kapsz most 
tőlünk disz-sirhelyet.

A m it mondtak, meg is tették, — * a kétfejűt 
befestették. —  D e nem holmi külimázzal, —  hanem  
szép nemzeti m ázzal. —  H a  most bárki arra mégyen, —  
nem önti el harag, szégyen. —  A  kétfejű —  sas- 
keselyű —  m agát m ár úgy kedvelteti, —  mivel a 
szine nemzeti. —  A  külső szin, a látszat itt a fő, —  
a többit üsse kő. —  H ogy kettős nyelvét gúnyosan 
öltögeti, —  hagyján, hiszen a szine oly szép nemzeti —  
és a karma —  vaj’ m it akarna ? —  M inden vágyunk  
betöltve már, —  hiszen háromszinü a kétfejű madár.

A m it a két ifjú elkövetett, —  nem volt az 
emberi művelet. —  Valam i égi hatalom —  vagy 
mennyei sugalom —  vezérli őket —  az úttörőket —  
hogy jó példát mutassanak —  s intő jelül szolgálja
nak, —  komoly minister mit csináljon, —  hogy a béke 
helyre álljon. —  H a  a kormánynak tám ad akadálya, —  
ami erősen útját állja —  s nem lehet azt ledönteni: —  
hát le köll festékkel önteni. —  Csak a festék nem
zeti szin legyen, —  a többi m ár m ajd m agától 
megyen. —  M inden akadály elhárul örökre, —  csak —  
pacsmag —  legyen s három festékes kis bögre.

Az U p o iv k áv éh ázb ó l.
G á n se m e k l A ttila . —  Tódnál te ed pár- 

hozomt vonni o jó borát és o zsírus büdün k ü zt?
H o n y o d i J a k o b . —  H ogyon lehetne e küzt 

o kettü küzt párhozom t hózni?
G. A . —  N odjon hosonlotos ez o kettű. 0  jó  

borát zsirál és o büdünybe is zsir áll.
H . J. —  Zsiráljanak tégedet á t !

P e tn e h á z y  Izo r . —  H ollottál, hojd o H err von 
Lueger nojd b eteg?

L o r á n tffy  M ór. —  Éppen ellenkező, o börzén 
mo osztot beszéltek, hojd o lekójop hirek szerint o 
Lueger áilopoto oggodojlomro nem ád okt.

P . I. —  Éppen őzért nojd beteg.
L . M . —  H ojd-hojd  ?
P . I. —  M ert ho o biirzén oz ü állopota oggo

dojlomro nem ád okt, okkor neki nojd bojo lehet.
L . M. —  Ledjen o te állopotod is csopa czókor!

K É P -R E J T Y É N Y .

Jutalm a: az 1906-ra szóló >Sanyaró« naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó« 2030. (44 .) számában közölt 
kép-rejtvény m egfejtése:

ítfje li ü g y é sz .

A  144 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i: 
Révujfalusi kaszinó. Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1906-ra szóló » Sanyaró* -naptár 
egy példányát átveheti.

ZERKESZTŐI ÜZENETEK
Dunavecse Köszönet 

a meleg érdeklődésért.
Kívánságát illetékes 

helyre juttatjuk, talán 
alkalom adtán lesz is 
foganatja. — L. B. 
(Nagyvárad.) Ez az 
adoma most »divatol.« 

Egyik fővárosi orfeum brettlijéről hódit és semmi kedvünk 
onnét elhódítani. — A következetesség. Kém élczlapba való. 
Talán más egyébbel próbálkoznék. — M I. (Bpest.) Az exer- 
czirozási adomát talántán megrajzoltatjuk. — E. E. Nem csoda
bogarak azok a szimpla czégfeliratok. — Kinrimek. (Arad.) 
Mélyen lesújtva a kegyed önérzetes szigorától, nem merünk arra 
gondolni, hogy engedélye nélkül elibe vágjunk más, szerencsé
sebb lappal kötött megállapodásának. — Eszék. Az átok nyil
ván szívből fakadt, de nem mulatságos. — A. K. (Arad.) Köszö
net a gazdag küldeményért. — B. J. (Bpest.) Ennek az a 
módja, hogy tessék próbáját adni a hivatásának, tehetségének. — 
H. E. (Bpest) Ön téved és nem okul. Megüzentük, hogy óva
kodjék az ócska adomák beküldésétől s ime, uj küldeményében 
ott ragyog amaz ismert »Fürtelmes éjszaka*, a Vörösmarty-féle 
hires sor >Fürtidben tengervészes éj« változatakép. Az efféle 
laptöltelék nem nekünk való s semmiféle igény támasztására 
nem alkalmas. — Nagyszombat. Dagályos, divatjamúlt elme-



APRI KAS 
KOTÁNYI

meg mer esküdni, hogy a koaü- 
cziö és a korona között létrejött 
titkos paktumban nincs benne a 
v a l ó d i  s z e g e d i  rózsa - 
paprika, mert nyílt titok, hogy 
ezt nem lehet kikapcsolni a ma

gyaros ételekből.
Kapható Budapesten a főüzletben, 
Teréz-körut 7., a Kecskeméti- 
utczai fióküzletben és Szegeden a 
Kárász-utczában. 641fogakat tisztán,

fehéren, épen tartja
Igm ándi

1906 . November 11.

futtatás, minden furcsaság és élez nélkül. — Dr. Dongó. Kínos 
rímek, de jók. — Szfinksz. Folytassa. elŐreláthatón több szeren
csével. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8. 
Telefonszám : 90—45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K. 

Egyes szám ára : 36 fillér.

Í ^ R O N D O R F I  a leojobb
1 V  V r f  NYALKAOLDÓ g y ó g y v íz .

A p iren eusi fé lsz ig e tre  utazók választhatnak vasút és hajó
között. A vasúti forgalom, daczira a sok újításnak, amelyen az utóbbi 
időben átment, mégis nagy fáradalmukkal van Összekötve és kényelmetlen. 
< Hszehasonlithatatlannl kényelmesebb, sok látnivalót és pazar üdülést 
nyújt ellenben a tengeri ut. Az Északnémet-Lloyd három vonala áll a 
Spanyolországba utazók rendelkezésére : a birodalmi pos?agőzös Brémá
tól, Rotherdam, Antwerpen és Southampton-non át Gibraltárba, a brazí
liai gőzhajó-vonal Antwerpen ésöportón át Lissabonba, a honuan Spanyol- 
ország könnyen elérhető és az Amerikából vagy Olaszorsz Jgból jövő utasok 
a középtengeri vonal New-York—Gibraltár gyorsgőzősét használhatják.

TÖBB ÍOO ORVOS
véleménye szerint legkitűnőbb szer

FOG-, SZÁJ-ÉS GARAT-ÁPOLÁSRA+ *
szá jv ízp asztillá i 

é s  fog p ora .ASEPTOL
Központi 
főraktár:

Dr. D em bitz 
fo g o rv o s
Aseptol szájviz-pasztillák egy doboz 2 korona, fogpor ........i ...... 80 fillér.

Kaphatók győgytárakban, drogueriákban és illatazertárakban.
fir n P M RIT7 fog- ás szájápolószerek laboratóriuma* 
Lili U C m O IIZ ., BUDAPEST, VII., KEREPESI-UT 10-

Orvosi vélemények minden dobozhoz mellékelve.

Téli fürdőkúra a Szt.-Lukácsfürdőben.
Természetes forró-meleg kénes for
rások. Iszapfürdők, iszap borogatá
sok, mindennemű thermális fürdők, 
vizgyógykezelés, massage. Lakás 
és gondos ellátás, csflz, koszvény-, 
ideg-, s bőrbajok gyógykezelése és a 
téli rürdőkúra felől kimerítő pros

pektust küld ingyen a Szt -Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán.

Szénsavas szájfttrdőket vesz naponta, ha fog-, száj- és garat- 
ápolásra dr. Dembitz fogorvos Aseptol szájvizpasztilláit használja! 
Az Aseptol szájvizpasztillák előnyeit nemcsak a magyar orvosok ismerték 
el, amint arról a minden dobozhoz mellékelt »Orvosi vélemények* gyűj
teményéből meggyőződhetik, hanem a külföld legelőkelőbb orvosai is a 
legideálisabb fog-, száj- és garatápoló szemek nevezik. Az Aseptol száj- 
v íz pasztillák a fognak romlását gátolják, a foghust és garatot edzik, 
a száj kellemetlen szagát megszüntetik, a szájat illatosítják. Torokbajok 
ellen a legkitűnőbb óvszer, mi különösen gyermekeknél fontos.

— Ezeket a fákat, a miket itt lerajzolok, a jó Istenke 
öltözteti. De a mamám mégis jobban szereti azokat az öltözé
keket, a miket HOLZER SIMON-nal lehet venni a Kossuth 
Lajos-utczában.

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Egy gyógyszerész szerencséje. Alig néhány éve gyógyszertára 
volt Temesvárott Balassa Kornél gyógyszerésznek, a hol külföldi 
utazásai, gyakorlata és tanulmányai alapján kezdte az TTgorkatej szépitö- 
szerét forgalomba hozni. 2—3 év előtt eladta olt a patináját és Erzsébet- 
falván vett meg egy szép gyógyszertárat, hol még nagyobb apparátussal 
terjesztette hírneves szépitőszerét, mely ma mar nemcsak belföldön, 
hanem külföldön is nagy elterjedtségnek örvend. 2 év múlva e hely sem 
felelt meg igényének, gyógyszer tálát bérbe adta és ő maga pedig e napok
ban nyitotta meg modernül berendezett Abbazia-drogueriáját Budapest, 
Andrássy~ut 47. sz. alatt, mely általános feltűnést kelt és amint látszik, 
remekül fog prosperálni.

Első Leánykiházasitó Egylet mint szövetkezet, gyermek- és 
életbiztositó-intézet. Budapest, VI., Teréz-körut 40—42. álapittatott 
1863-ban. Folyó év október havában 1.565,900.— K értékű biztosítási 
ajánlat nyujtatott be és 1.324,000.— K értékű biztosítási kötvény állítta
tott ki. Biztosítási összegek fejében 110,192 K 92 fill, fizettetett ki. 1906. 
január 1-től október 31-ig bezárólag 15.115,100.— K értékű biztosítási 
ajánlat nyujtatott be ős 13.098,600.— K értékű uj biztosítási kötvény 
állíttatott ki. Biztosított összegek fejében a folyó évben 884,040 K 15 f 
és az intézet fennállása óta 11.049,944 K 45 f fizettetett ki. Ezen intézet 
a gyermek- és életbiztosítás minden nemével foglalkozik a legolcsóbb 
díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett.

/ LEGJOBB
f o g - c r é m e

Reggelizés előtt félpohár
Schmidthaner-féie radio activ

I#  a  a  a  r í í i f  i i  «e lr o n to tt  gyom rot2-3éra alatt teljesei
K II v  U I U l l i /  Használata valódi áldás gyomorbajosok IIUUUI il V IL szorulásban szenvedőknek. Kútkezelőé* 

ban o Kapható mindenütt kis és nagy Ov

rendbehozza.
Jósoknak és szók- 

KútkezelÖség Komárom- 
Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752



Capsulae c. Oleo ^  P Santall 0 25 jegyű T  
Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalmat fajdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye- ___ 
dali gyáros: /C )J a \
C A B T O V .  / r > S  
4 koronájává] i L A S n  
kapható. Fo - ^  ^
raktár és szét- 
küldő-hely:
Török József, gyógyszer - 
tára, Budapest, K irá ly - 
utoza 12, B rad y C., gyógy
szertára. Bécs 1., P leisch-
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720Jjjegjelent! # Jljegjelent

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
ut* 3® érdekes

^ JÜ T É p p  0r. Retautól.
Ára 1 kor. 
8 0  f. Töké- 

B N 9 K  letes tanács- 
Mi S58g adó házas- 

társaknak! 
;on illasztrálva 1*80 kor.

----------  együtt 3  kor. utánvétel
50 fillérrel több. 1«. Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpnickerstr. 44. 
Német kiadás. 788

Gazdi

AZ 1907. ÉVRE. ÁRA 2 KOR

MEGRENDELHETŐ KIADÓHIVATALUNKNÁL  
BUDAPEST, VII. KÉR., MIKSA-UTCZA 8 . SZ.

VtOJÍOV

g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt “"P l
Legújabb árjegyzék próbakötée- 
sel és kabinet-kép 1 frt (levél 
bélyegben is). Dobrovatz J., 
Pozsony 48  L  874

Köhögés, rekedtség és harat ellen nincs jobb a
R  É T  H  Y - fé le  c zu k o rk á k n á l.
Vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozottan Róthy-
félót kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata van. 867

NE VÁSÁROLJON SELYMET,
míg a mi, csak jótállással megbízható gyönyörű fekete, 
fehér vagy színes selyemujdonságainkból mintát nem 
kért. Különlegesség: selyemszövet menyasszonyi, tár
sasági vagy utczai toilettekre és blúzokra, bélésre stb. 
1 kor. 15 fill,-tői kezdve 18 koronáig méterenkint.

Mi csak jótállással, megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 805

SCHWEIZER &  Co., Luzern U 46 (Svájcz).
-----  Selyemszövetkivitel. — Királyi udvari szállítók. -----

Végbél-, aranyér-, czu- 
korbetegeknek, gyermek
ágyasoknak, csecsemők
nek és minden tisztaságot 
szerető, egészséges em
bernek nélkülözhetetlen.
MNP' Használatban ol
csóbb a papírnál. "p ®
KAPHATÓ MINDENÜTT. 
=  Telefon 8 7 - 5 2 .  =

„ZÉRO“ szabadalmazott vattaárugyár, Budapest.
856

szab. hygienikus KLOZETVATTA,

Csak „SICUL1A“ névvel ellátott Üvegek valódiak.
A  M Á L N Á S I

„ S I C U L I A »
forrásvíz, a sós savanyuvizek királya.

Sáklarétegekei átfúrt artézi-forrás-
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, 

'hurutos bántalmai ellenvese, hólyagh 
Korányi, Kéthly, Tauszk, dr. Nuricsán Jó
zsef, Riegler tanár urak CIOIII IÁM 
szakvéleményei a Málnási ffwlUULIH 
forrást a kontinens legdüsabb természetes 
alkilikus sós savanyavizének minősítik.

főraktár:
B U D A P E ST , 
József-körut 37.

Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria és füszerkereskedésben Telefon 59 46.

Magyarországi fő

BRÁZAY KÁLMÁN

P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 
m ákos- és dlóspatkő I

Legjobb des
sert- és asztali 
sütemény nya
ralók, szállodák 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3  frt, 30 drbbal 1 frt 
8 0  kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczialitása R ichter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 75 /D . Alapítt. 1822.

m m m

MNYUHZ
H1>

Védjétek lábaitokat!^
hólyagok és büty
kök ellen. Mindez a 
bal, különösen a 
kellemetlen izzadt
ság és taipégés el
tűnik, ha a Högyes 
dr.-fóle Impregnált talpat hordjuk, párja 
2 K,l K és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Domlnikanerdastel 21. L. 
Az összes asbest-ezikkek raktára.

HA ŐSZÜL A RAJA
:= i'. STELLA-VIZET „ Í L
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

SS? ZOLTÁN BÉLA'.'".'"
5  es. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

Budapest, V , Szabadság-tér, ■ *2 5 2 :
Postai szétküldés naponta. 644

VÍZHATLAN
KAZAL- ÉS GÉPTAKARÓ

P O N Y V Á K ,
GAZDASÁGI JUTA- 
:: ÉS LENZSÁKOK ::

3 Vagy 4 ága sodrott szőlo- 
kötőzőfonalak a leg job b  
minőségben a FISCHER-  
féle zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u. 31/33. 
szerezhetők be. Alapítva1882. 
Pony vakölcsőnző-intézet. 
L e gs z oU d abb kiszolgálás.

. ; • ..872



TÖRŐK szeren
cséje ÖRÖK!

Alantálló számokat

csak a hölgyeknek!
A szegénység nem szégyen, azonban a gazdagság boldogít!
Ennélfogva kísérelje meg minden egyes ur, hogy egy alantálló szám kiválasztásával egy hölgyet szerencséssé tegyen és rendelje 
meg azt a sorsjegyszámot, mely azon hölgy neve mellett áll, akit vonzalmával kitüntet és különösen tisztel vagy kedvel.

Adél 111801 Eleonora 93190 Ilka 42589 Ludmilla 111316 Regina 112299
Adelheid 2748 Elvira 18227 Ilma 112288 Lujza 71972 Róza 111308
Adrienne 98187 Emma 111325 Ilona 42819 Magdolna 95171 Rozália 112300
Agatha 8218 Ernesztin 24003 Irén 93193 Malvin 72838 Rozina 112277
Ágnes 95161 Éva 95164 Irma 43008 Manci 111319 Rózsika 93196
Amália 8225 Erzsébet 24007 Izabella 95167 Margit 73001 Sári 112293
Anasztázia 111818 Erzsi 112291 Janka 44359 Mária 112283 Sarolta 111309
Anatolia 4022 Eszter 24020 Johanna 111321 Marianna 83024 Szeráfi n 112278
Anna 112276 Eszti 93191 Jolán 44370 Mariska 95172 Szeréna 93197
Antonia 4058 Eugenia 111318 Józsa 51375 Mártha 83085 Szidónia 112284
Appollonia 98188 Etel 24027 Judith 95168 Mártonka 111305 Tekla 111310
Aranka 4060 Flóra 112285 Juliska 51377 Matild 83098 Theodora 112294
Auguszta 95162 Franciska 24032 Karolin 93194 Melánia 112287 Tercsi 112279
Aurélia 4071 Frida 111824 Katalin 58437 Mici 83167 Teréz 93198
Beatrix 111302 Gabriella 29540 Katinka 111322 Nárcisz 95173 Terka 112295
Bella 12414 Genovéva 95165 Klára 59106 Natália 83203 Terus 111311
Berta 112289 Gertrud 29609 Klotild 95169 Neszti 111320 Tinka 95175
Blanka 12480 Gizella 32401 Kornélia 114317 Nelli 83214 Ulrika 112296
Borbála 12528 Györgyike 111315 Krisztina 59146 Netti 95174 Valér 112280
Boriska 98189 Hedvig 32414 Kunigunda 112286 Noémi 83297 Valéria 93199
Brigi ta 12542 Heléna 93192 Laura 59505 Ottilia 111306 V  erona 112297
Cecilia 95168 Henrietté 82432 Lenke 111328 Paula 88841 Viktória 111312
Coelestin 12550 Hermina 111803 Leonia 59516 Pepi 112292 Vilma 112298
Dolóra 111314 Hilda 41985 Leontin 95170 Petronella 83862 W  ílhelmina 93200
Dóra 13151 Hildegard 95166 Lidia 63758 Piroska 111307 Zseni 112282
Dorothea 112290 Ibolyka 41949 Lina 93195 Ráchel 93186 Zsuzsanna 2713
Edith 18158 Ida 111304 Lucia 64416 Rebeka 112281 Zsófia 93187

Ezen számok csakis nálunk kaphatók!
K érü n k  azon n ali sz iv es m egren d elést, legkésőbb azonban folyó évi november hó 22-ig, m iután  
ezen szá m o k  g y o rsa n  elk eln ek  és az I. o sztá ly  h ú zása  fo ly ó  év i november hó 22-én megkezdődik.

Egész sorsjegy

Az I. osztályú sorsjegyek árai:
Fél sorsjegy Negyed sorsjegy Nyolczad sorsjegy

12 korona.

•  •

6 korona. 3 korona. 1.50 korona.

TOROK A. ES TAKSA
Bankház R.-T. Budapesten. Legnagyobb osztálysorsjáték üzlet.
Központ: Szervita-tér 3/szl. Fiókok: Teréz-körut 46., Váczi-körut 4.
Sürgönyeim: T Ö R Ö K É K  BUDAPEST. M u Z e U m - k ö f U t  1 1 . Sürgönyeim: TÖRÖKÉK BUDAPEST.
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V I L Á Q I T Ó K Á L Y H A
=  gyára S Z É K E S F E H É R V Á R .  =

A j e l e n k o r  l e g j o b b  k á l y h á i !

H

Padlómelegséget sugárzó, miáltal az alsó 
légréteg épen oly meleg, mint a felső. Foly
ton égő! A tűz egyszeri begyújtás után 
hetekig megtartható Ezáltal egyenletes 
melegség és óriási fütöanyagmegtakaritás ér
het 5 el. Kívánatra árjegyzék ingyen, bérmentve.

FÉNYKEPESZETI KÉSZÜLÉKÉÉ
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Szikes fényképeket közönséges nega-
..................... ............................i egyszeri másolásnál.

kívánatra. Telefon 12446.

755

tivokról multicopii papír csak egysz<
Próbaesomag 1 K 20 f. Árjegyzék
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

OECOHOM spiritusz légszeszföző

Email, elegáns, elpusztíthatat
lan. bél nélkül, szabályozható, 
szolid szerkezettel, a robbanást 
kizárja. Egy lángra berendezve 
5.50, két lángra berendezve 9.50 
korona utánvéttel. Rosner és 
Frischmann áruháza, Wien, II. I. 
Ismét eladóknak árengedmény. 
Szükséges eszközökről kérje ki
merítő árjegyzékünket. 818

P om pás kebel. Ideális szép, formás, telt 
keblet lehet előidézni a

„SIN U SO U T " kebelbalzsam
segélyével. Alkalmas ifjú leányoknak épp 
úgy, mint a fejletlen, vagy gyermekágy 
folytán elvesztett keblű asszonynak. Csak 
külsőleg, használati utasítás szerint alkal
mazandó. Az eredmény meglepő. Koczkázat 
nincs Eredménytelenség esetén a pénz 
vissza. Ára üvegenkint frt 3 .7 5 , próba
üveg frt- -2.—1 utánvéttel. Hozzátartozó 
„Sinusolit” Créme-szappan, dbja 75  kr. után
vét mellett. Minden országbeli levélbélyeg 
fizetésül elfogadtatik. Diszkrét szétküldés. 
Eladja csak: H. AUER, WIEN, 1X2.  
Nussdorferstrasse 3 -  6 4 . 874

IRDETESEKET
S >

FELVESZ E LAP KIADÓ
HIVATALA, BUDAPEST, 
Vll'i MIKSA-UTCZA 8. 
FÉLEMELET 8 . SZÁM .

Sömör, valamint asth ma-betegek, 
olyanok is, akik gyógyulást se
hol sem találtak, ké rjenek pros
pektust és hiteles bizonyít
ványokat C. W. Rolls Altona- 
Báhrenfeld (Elbe) Deutschland.

=  v a r á z s  =
és szerelem,a tit
kos művészet tan
könyve szerelmet 
varázsolni, tar
tani és megsemmi
síteni mindenne
mű titkos csoda- 
erők által. Ára 
zárt borítékban 
2 K 3 0  t. (levél
bélyegekben.) 
SchlŐffel’s Vei lag, 

Leipzig Mo. 54. Levelezés nőmet 
nyelven. 871

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 1b mintára! 3  kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél- 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

G Ö Z E K E h

B iflei-líiít
kocsirúd-, spritzbogen-, kézi, 
udvari, utczai, automobil* és

St. H U B E R T U S
vadászati acetylen-lámpák

B á r d i  József
Budapest, VI., Gyár-utcza 10. sz.
Kírály-utcza mellett. Telefon 4100.

Árjegyzék ingyen és bérmentve. Az 1907. évi 
-------- uj árjegyzék megjelent --------—

IUU.UUO
90.000 
8 0.000  '  

7  0 . 0 0 o  “  
6  O .O O o  '  
ő  O .O O o  - 
3  O .O O o - -  
3 ° - O o 0  " 
^ • o o g ;

AZ UNIVERSAL-FLUID
enyhít: csuz, köszvény, rneurnát nátha és influenzát, minden 
meghűléstől vagy rándulástól eredő kéz, láb. dér éhszaggatást, 
ma.ács börviszketegséget fog- éi fejfájást A kimerült izmokat 
és idegeket felüditi és erősíti, mit számos orvos és a nagy
közönségnek szétküldött próbaüvegek ezrei után, beérkezett 
utánTendelések,elismerő és hálairatok igazolnak. Egy deczis 
üveg ára 1 K 50 r. 1 kis próbüveg 40 f. Hivatkozással e iapra, 
vidéki megrendelésre 3 nagy üveg 4 K 50 f., 6 kis próbaüveg 
3 K, 12 kis üveg 5K , utánvéttel vagya pénz előleges bekül
dése el’enében ingyen csomagolás és postaköltségmentesen 
küldi a Vöröskereszt gyógy tár, Temesvár. Főraktár: Buda
pest Török József gyógytára, Király-u 12. és Andrássy-ut 26.

Papa, mond, mi a Matador?
Epitöszekrény tüs
kökből. deszkák
ból és kerekekből, 
melyekkel kocsi
kat és sok gépet 
— építhetsz. —

Kapható 2 kor.- 
tól feljebb min
den* jobb játék
üzletben. Bpesten 
Kertész Tódornál. 
Kristóf-tér 3. sz. 
LiebnerZsigmond- 
nál, Nagykorona- 
utcza 14. szám.

Wittenberg Farkasnál, Nádor-utcza 11. szám. — Ahol nem kap- 
<rsNö"<r'«r<r‘«'sev3r' ható, oda közvetlenül küldi:

Korbuly, Wien I., Graben 26.
Prospektus ingyen, & Prospektus ingyen»

K I T Ű N Ő  M I N Ő S É G Ű

UTIBŐRÖNOÖK
fi ' ‘Vt
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
díszműáruk a legna
gyobb választékban

HELLER MÓR UTÓDA £ £
BUDAPEST, KÁROLY-KÖRU-T 3. SZ.
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve.

795



TRIAS
N A R NAR
f t iR T T f P  TÖRVÉNYESEN VÉDVE c T j RIRTT
A legeUunyifoltibb Mgyesófoiyást is megszünteti.
Térti «Anum K 2.7*. «óknak K. S S *  P M ik aa d e  *«16« 1 kar As 6«m-
•m«g baktUdéM «tA s T >  A  T > 1 >  T  n ö « 7 » i t i r *
tttoktnrtAuml k*l«U JL x 3 L X T  X  T U U S Z E H T H IB E .

Raktárait Budapesten FörSk J6uef gyógyu. Kirtly-otcza 12 — Újpesten:
A«gy«l gyógyszertár -  Szegeden fiarc««y K — Kolozsváron: Dr. Cxeti 0- — 

Aradon RMdn t .  gyógyszertárak **■ * 'egtftbh vidéki gyógyszertárban is. _

Gőzfürdő minden lakásban
Kühnel szab. szoba-, göz- 
és forró levegő, valamint 
villamos fény-kabinjai. 770 
Egyszerű kabin 3 0 .— kor.
Combin kabin 4 5 .— kor.
Villamos fény kabin 150.— 

koronától följebb, 
csomagolás nélkül & gyárban.

Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Kühnel, hvg. 
készülékek különleges gyára, Wien, IV.,Heugasse No. 80.

%z Uj Sallustius
C. Sallustius Cr. római iró kéziratának fordítása

Catilina győzelméről.
Tudományos előszóval, sok rajzzal és

bal illusztrálta ' MOHLBECK károly.

TANNINGENE
leg job b

hajfestőszer.
Á ra . . . .  5 korona.

Anton J. Czerny,
Wien, l.,Wallfischgasse 5. 
XVIII., Kari Ludwígstr. 6.
Raktár: gyógy-és illat
szertárakban stb. 722

A  Borsszem Jankó kiadása. 1 korona bekül
dése ellen kiadóhivatalunk bérmentve küldi. 
Megrendelhető a B. J. előfizetésével együtt 
is, — Minden könyvkereskedőnél kapható.

CHUBB I .  Orrossk legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.

Asszonyvédő. ÓSSSMBTÍLSSE
Prospektus több mint 5 00 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Btz. 3.10 kor. bérmentve. Levél
bélyeget fizetéskép veszem. BE V N 6 E E  vegyi laborat. 
Berlin V . W  Friedricbstr. 91/92. 776

Msllbsteánsk
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül B. FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Königgrützer- 
strasse 47. intézendők. 652

VI_____________ u

ÁRA

l
KORONA.

lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 
pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, sőt ránczok 

is a valódi angol

használata által
Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 

arczbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja. 1 üveg ára 2 K.
—  Ebhez ugorkaszappan I K, ugorkacréme 2 K, púder 1.20 K. Kaphatók a gyógyszertárakban
j^Csak Balassa-féle a valódi! Föszétküldési hely : BALASSA KORNÉL gyógyszertára, Budapest, Andrássy-nt 47. |

Elsőrendű
SINGER

varrógépeket
iiybani eredőit 
áii árban 76 

koronától feljebb 
• m nden ár* 

emelés nélkül havi 8 10 korona 
részletre szállítunk 6 évi jótállás
sal L*ng Lkaö és Fia varrógép 

és kerékpár nagykereskedők, 
Budapest, Vli,, Józssf-lőrut 41. sz. 
Fióküzlet Baross-tér 4 és Budán: 
Zt’fTtnd utca 9. Képes árjegyzék 

ingyen és bérme..tve.

Nyomatott az » ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VII., Rákóczi-út 54. (Athenaeum-épület.)




